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บทคัดย่อ 

  บทความนี �   เป็นการศึกษาเปรียบเทียบความหมายของคําบาลีสันสฤตในปทานุกรมบาลี ไทย 

องักฤษ  สนัสกฤต  ฉบบัพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระจนัทบรีุนฤนาท  พ.ศ.2513    กบัในพจนานกุรมฉบบั

ราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. 2542 เนื �อหาของบทความนี �แบ่งออกเป็น  6  ส่วน  คือ  1. บทนํา   2.

วัตถุประสงค์การศึกษา  3.วิธีดําเนินการศึกษา 4.การเปรียบเทียบรูปคําและความหมายขอคําบาลี

สนัสกฤต   5.การวิเคราะห์การกลายความหมายของคําบาลีสนัสกฤต  6.สรุปผลการศกึษา จากการศกึษา  

พบวา่  การเปลี�ยนแปลงความหมายของคําบาลีสนัสกฤตในหนงัสือปทานกุรม  บาลี ไทย องักฤษ สนัสกฤต 

ฉบับ  พระเ จ้าบรมวงศ์ เธอ  กรมพระจันทบุ รีนฤนาทกับคําบาลีสันกฤตในพจนานุกรมฉบับ

ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  มีทั �งการเปลี�ยนแปลงความหมายแคบเข้า 5 ประเภท ความหมายกว้าง

ออก 2 ประเภท และความหมายย้ายที� 2 ประเภท   

 

Abstract 

This article is a comparative study of  the meaning of Pali  and Sanskrit words in Pali, 

Thai, English and Sanskrit Dictionary of Phra Chao Boromvongther 

Kromphrachanthaburinaruenat Version  of B.E.  2513 (A.D.  1970) and  the Royal Institute 

Version  of B.E. 2542 (A.D. 1999).The content of  this article can be divided into 6 parts namely, 

                                                           
1 นิสติระดบัปริญญาเอก สาขาวชิาภาษาไทย คณะมนษุยศาสตร์ มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ 
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1. Introduction  2. Objective of the Study 3. Research  Methodology 4. A Comparison of  Words 

and the Meaning of  Pali and Sanskrit  Words 5. An Analysis of  the Changing  of the Meaning of 

Pali and Sanskrit Words 6. Conclusion. The study is found that  the changing of the meaning of  

Pali and Sanskrit words  in  Pali, Thai, English  and Sanskrit of  Dictionary of  Phra Chao 

Boromvongther Kromphrachanthaburinaruenat Version  and  the Royal Institute Version  of B.E. 

2542 (A.D. 1999)  consists of  the changing of  narrower  meaning (5 types),  wider meaning (2 

types) and moving  meaning (2 types). 

 

1. บทนํา 

1.1 ความสาํคัญของปัญหา 

หนังสือจินดามณีซึ�งเป็นตําราเรียนภาษาไทยเล่มแรกที�แต่งขึ �นในสมัยอยุธยา บอกที�มาของคํา

ภาษาต่างประเทศ ที�มีใช้ในภาษาไทย 8 ภาษา  ได้แก่  มคธพากย์  (บาลี)  สังสกฤฏพากย์ (สันสกฤต)  

สิงหฬพากย์ (ลงักา)  ตะเลงพากย์ (รามญั)  ภกุามพากย์ (พมา่)  กมัพชุพากย์ (เขมร)  ชวาพากย์ (ชวา)  หริ

ภุญไชยพากย์  (ลาวพงุดํา)  (พระโหราธิบดี, 2543: 50)  ภาษาทั �ง 8 นี � คนไทยนํามาใช้ปะปนกนัในคําไทย

ในการสื�อความหมายและในการแต่งกาพย์กลอน  ต่อมาพระยาศรีสุนทรโวหาร (น้อย  อาจารยางกรู) ได้

เติมภาษาอังกฤษเข้ามาอีกภาษาหนึ�งเรียกว่า  อิงคลิศพากย์  ( เปลื �อง  ณ นคร,  2540:  131 )    แต่

พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน  พ.ศ. 2542  บอกที�มาของคําภาษาต่างประเทศที�มีใช้ในภาษาไทย  

�� ภาษา  คือ   เขมร  ( ข.)   จีน (จ.)  ชวา (ช.)  ญวน (ญ)  ญี�ปุ่ น (ญิ)   ตะเลง (ต.) เบงกาลี (บ.)   ปาลี 

หรือ บาลี  (ป.)  ฝรั�งเศส (ฝ)  มลายู (ม.)  ละติน (ล.)  สันสกฤต (ส.)  อังกฤษ (อ.)  ฮินดี (ฮ.)  

(ราชบณัฑิตยสถาน, ����:  ��)   เมื�อมีคําบาลีสนัสกฤตในหนงัสือจินดามณีซึ�งเป็นหนงัสือเรียนภาษาไทย

เล่มแรก และยงัคงมีอยู่อย่างเพิ�มพูนในหนังสือพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน ชี �ให้เห็นว่า คําบาลี

สนัสกฤตมีใช้ในภาษาไทยมาเป็นเวลานานต่อเนื�องกันมาจนถึงปัจจุบนั   การใช้คําบาลีสันสกฤตใน

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.���� มีลําดับดังนี �   คําบาลีหรือคําสันสกฤต – หน้าที� -

ความหมายของคํา -ตวัอยา่ง– (รูปคําเดมิบาลีสนัสกฤต) เชน่ สามานย์  ว. เลวทรามตํ�าช้า เช่น ลกูสามานย์

ทําร้ายพ่อแม่, มกัใช้ เข้าคูก่บัคํา ชั�วช้า เป็น ชั�วช้าสามานย์. (ส. สามานฺย).  รูปคําเดิมสนัสกฤตในวงเล็บ 

คือ (ส.สามานฺย)  ตรงกับรูปคําเดิมสนัสกฤตในวงเล็บท้ายลําดบัของคําในปทานุกรม  บาลี ไทย องักฤษ 

สนัสกฤต ฉบบั  พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระจันทบุรีนฤนาท  พ.ศ. ����  คือ (สํ.สามานฺย)   ในคําว่า  

สาม�ฺโญ   ทั�วไป,  สามญั  (สํ.สามานฺย)  เมื�อเปรียบเทียบคําสนัสกฤต คือ สามานย์  พบว่า  รูปคําเดิม
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สนัสกฤตเหมือนกนั  คือ สามานย์ แตค่วามหมายตา่งกนั คือ เลวทรามตํ�าช้ากบัทั�วไป    เมื�อเปรียบเทียบรูป

คําเดิมบาลี คือ สามญั ในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.���� ในคําว่า  สามญั � [สามนั] ว. 

ปรกติ, ธรรมดา, เช่น ชนชั �นสามญั คนสามญั. (ป. สาม�ฺญ; ส. สามานฺย).  ในปทานุกรม  บาลี ไทย 

องักฤษ สันสกฤต ฉบบั  พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระจนัทบุรีนฤนาท  พ.ศ. ����     พบว่า รูปคําบาลี

เหมือนกนั คือ  สามญั  (ป.สาม�ฺญ )  และความหมายของคําบาลีก็เหมือนกนั คือ ทั�วไป,ปรกต,ิ ธรรมดา 

หนังสือปทานุกรม  บาลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต ฉบบั  พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระจันทบุรีนฤ

นาท  ได้จัดพิมพ์ครั �งแรก เมื�อ พ.ศ. ����  ตามพระราชปรารภในพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวที�ว่า 

ปทานกุรม บาลี ไทย ซึ�งพระเจ้าบรมวงศ์เธอ  กรมพระจนัทบรีุนฤนาถ ทรงเรียบเรียงไว้  เป็นหนงัสือตําราที�

สําเร็จขึ �นด้วยการศึกษาค้นคว้าอย่างกว้างขวางลึกซึ �ง  จดัเป็นหนงัสือสําคญัมีคา่มากในทางอกัษรศาสตร์

และภาษาศาสตร์  อันนักศึกษาจะอาศัยใช้ประโยชน์ในการศึกษาภาษาบาลี  ศึกษาพระพุทธศาสนา  

ตลอดจนวิชาการสาขาอื�น ๆ อีกได้เป็นอย่างดียิ�ง  (จนัทบุรีนฤนาถ, ����: คํานํา)   การจดัตําแหน่งคําใน

ปทานุกรม  บาลี ไทย องักฤษ สนัสกฤต ฉบบั  พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระจนัทบรีุนฤนาท มีลําดบัดงันี �  

คําบาลี  -  ความหมายภาษาไทย - คําสนัสกฤต - คําบาลีโรมนั - คําองักฤษ - คําสนัสกฤตโรมนั เช่น  กสุลํ 

-  บญุ, ความสบาย  - สํ. กศุล - Kusalam -  health, luck, happiness, good fortune, virtue, merit, 

good deeds,  a good thing. - Skt. Kusals. (จนัทบรีุนฤนาถ, ����: ���)   การศกึษาเกี�ยวกบัคําและ

ความหมายคําบาลีสันสกฤตในปทานุกรม  บาลี ไทย องักฤษ สนัสกฤต ฉบบั  พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรม

พระจันทบุรีนฤนาท ยังไม่พบงานวิจัยใดได้ศึกษาไว้   ส่วนการศึกษาการเปลี�ยนแปลงด้านคําและ

ความหมายของคําภาษาบาลี-สนัสกฤตในพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. ���� และ พ.ศ. ����  

มีงานวิจยัของสกุญัญาโสภี  ใจกลํ�าได้ศกึษาไว้ 

  สกุัญญาโสภี  ใจกลํ�า (����: บทคดัย่อ)  ทําวิจยัเกี�ยวกบัการศกึษาการเปลี�ยนแปลงด้านคําและ

ความหมายของคําภาษาบาลี-สนัสกฤตในพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. ���� และ พ.ศ. ����   

พบวา่  คําบาลีสนัสกฤตในพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. ����  มีจํานวนทั �งสิ �น 6,460 คํา   คํา

บาลีสันสกฤตในพจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ����  มีจํานวนทั �งสิ �น 6,513 คํา  เป็นคําที�

เพิ�มขึ �นจํานวน 72 คํา  เป็นคําที�สญูไปจํานวน 19 คํา  ลกัษณะการเพิ�มของคํามากที�สดุ คือ  การเพิ�มคําที�มี

ความหมายใหม่ มีจํานวน 48 คํา ส่วนลกัษณะการสญูของคํามากที�สดุ คือ เป็นการสญูคําไปโดยสิ �นเชิง มี

จํานวน 12 คํา  เมื�อจําแนกตามลักษณะทางวัฒนธรรมภาษา หมวดคําที�พบมากที�สุดในคําภาษาบาลี

สนัสกฤตที�เพิ�มขึ �น คือ หมวดคําเกี�ยวกับสติปัญญา อารมณ์ ความรู้สึกและคณุค่า มีจํานวน 26 คํา และ

หมวดคําที�พบมากที�สุดในคําภาษาบาลีสันสกฤตสูญไป คือ หมวดคําเกี�ยวกับสติปัญญา อารมณ์ 

ความรู้สึกคุณค่าและความสมัพนัธ์ระหว่างบุคคล มีจํานวน 12 คํา ในด้านความหมาย  คําภาษาบาลี

สนัสกฤตที�มีการเปลี�ยนแปลงด้านความหมาย มีจํานวน 217 คํา ประเภทของการเปลี�ยนแปลงความหมาย
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ที�พบมากที�สดุ คือ คําภาษาบาลีสนัสกฤตที�มีความหมายกว้างออก มีจํานวน 141 คํา และพบน้อยที�สดุ คือ 

คําภาษาบาลีสนัสกฤตที�มีความหมายย้ายที� มีจํานวน 8 คํา 

  ผู้ศกึษาต้องการจะทราบว่าคําบาลีสนัสกฤตในพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน  พ.ศ. ���� มี

ความหมายคงเดิมหรือเปลี�ยนแปลงไปมากน้อยเพียงใดโดยการเปรียบเทียบความหมายของคําบาลี

สนัสกฤตในปทานกุรมบาลี ไทย องักฤษ  สนัสกฤต  ฉบบัพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระจนัทบรีุนฤนาทกับ

พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.����    

 

1.2 วัตถุประสงค์การศึกษา 

  เพื�อเปรียบเทียบความหมายของคําบาลีสนัสฤตในปทานุกรมบาลี ไทย องักฤษ  สนัสกฤต  ฉบบั

พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระจนัทบรีุนฤนาท  พ.ศ.2513   กบัในพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน  พ.ศ. 

���� 

 
2. วิธีดาํเนินการศึกษา 

  �. รวบรวมข้อมูลจากหนังสือปทานุกรมบาลี ไทย องักฤษ  สันสกฤต  ฉบบัพระเจ้าบรมวงศ์เธอ 

กรมพระจนัทบรีุนฤนาท พ.ศ.2513 กบัพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน  พ.ศ. ����  

  �. เปรียบเทียบข้อมูล คือ เปรียบเทียบรูปคําบาลีสนัสกฤตที�ตรงกันจากหนงัสือสองเล่มดงักล่าว 

โดยใช้หลกัฐานจากวงเล็บคําท้ายนิยามความหมายที�บอกรากศพัท์ของคําบาลีสนัสกฤตไว้ในหนงัสือสอง

เลม่นั �นที�ตรงกนั ถือวา่เป็นคําบาลีสนัสกฤตคําเดียวกนั 

  �. วิเคราะห์ข้อมูล คือ  เปรียบความหมายจากคํานิยามของรูปคําบาลีสันสกฤตที�ตรงกันแล้ว   

ตามเกณฑ์การกลายความหมายของคําในภาษา ได้แก่ ความหมายแคบเข้า  ความหมายกว้างออก และ 

ความหมายย้ายที�  ( อนมุานราชธน, 2522: 262-269)  

  �. สรุปผลการศกึษา 
    
  คนไทยยอมรับคําตา่งประเทศมาใช้ในภาษาไทยเป็นการยอมรับวฒันธรรมและวิทยาการสมยัใหม่

จากกลุม่ชนผู้พดูภาษานั �น  เพื�อเปิดโลกทศัน์ไปสูค่วามรู้ด้านตา่งๆมากมาย   ภาษาบาลีสนัสกฤตนําไปสู่วิถี

แหง่การพ้นทกุข์ตามหลกัพระพทุธศาสนาทั �งเถรวาทและมหายาน  ภาษาเขมรนําไปสู่พิธีการปฏิบตัิในราช

สํานกั การปกครองและพิธีกรรมของศาสนาพราหมณ์   ภาษาจีนนําไปสู่วฒันธรรมทางการค้าและอาหาร

การกิน ตลอดทั �งภาษาองักฤษซึ�งเป็นกญุแจดอกสําคญั ที�นําไปสู่วิทยาการสมยัใหม่ทางด้านวิทยาศาสตร์

และเทคโนโลยี   เมื�อคนไทยยืมคําตา่งประเทศมาใช้ในภาษาไทยก็ปรับคําที�รับมานั �นให้เป็นภาษาไทยใน

ด้านตา่งๆ  คือ  ด้านเสียงและด้านความหมายให้สอดคล้องกบับริบทของสงัคมไทย    เพราะคนไทยคุ้นเคย
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กับคําไทย เมื�อคํายืมมาแตกต่างจากภาษาไทย ก็ต้องปรับให้เข้ากับภาษาไทยโดยธรรมชาติ   คํายืม

เหล่านั �นก็กลายเป็นภาษาไทย  เจ้าของภาษาเดิมก็จําไม่ได้  เพราะคนไทยออกเสียงคํายืมเหล่านี �ด้วย

สําเนียงไทยๆ  และใช้ความหมายคํายืมเหล่านี �  ทั �งคงเดิม  แคบเข้า  กว้างออก  และย้ายที�ความหมายไป

ตั �งแต่เพียงเล็กน้อยจนตรงกันข้ามจากความหมายเดิม   คํายืมจึงมีวิวฒันาการมาจากคําตา่งประเทศ

รับเข้ามาใช้อยู่ในระบบภาษาไทยแล้วสลายความเป็นคําต่างประเทศไป   คํายืมเหล่านี �มีประโยชน์เมื�อ

สนองความต้องการของผู้ ใช้    คํายืมที�สนองความต้องการของผู้ ใช้เพียงเล็กน้อยก็จะอยู่ในแวดวงการใช้ที�

จํากดัแล้วก็สญูหายไปในที�สดุ  

  ความหมายของคํายืมมีทั �งคงความหมายเดิมไว้และเปลี�ยนแปลงความหมายไปจากเดิมทั �ง แคบ

เข้า  กว้างออก  และย้ายที�   การปรับเปลี�ยนความหมายเพื�อสนองตอบความต้องการใช้ในภาษาของตนจึง

ทําให้การรับวฒันธรรมมาเจริญยิ�งขึ �น  ที�มาและการเปลี�ยนแปลงความหมายของคําจึงควรศกึษาอย่างยิ�ง   

ที�มาของคําเป็นเรื�องที�นา่สนใจมาก  เพราะคํามีชีวิตของตนเอง รู้จกัเกิดแก่เจ็บตายเหมือนกนั   ความหมาย

ยอ่มเปลี�ยนแปลงไปตามกาลเทศะ   ถ้าทราบที�มาของคําแล้ว  นอกจากจะเห็นรูปร่างคือตวัสะกดตั �งแตเ่ดิม

เป็นลําดบัมา  ยังจะเห็นความเปลี�ยนแปลงแห่งความหมายของคําเป็นลําดบัมาอีกด้วย  ความหมายใน

ปัจจบุนัอาจห่างจากความหมายเดิมได้มาก  แตถ้่าสืบสายการเปลี�ยนแปลงความหมายเป็นลําดบัมาแล้ว 

จะเห็นเค้าความหมายเดิมคลี�คลายมาเหมือนดงัต้นไม้แตกกิ�งก้านสาขาและผลิดอกออกผล  จนลูกความ

หมายตา่งจากต้นความหมายได้  ถ้าศกึษาค้นคว้าที�มาของคําแล้ว  จะได้รสของคําตา่งๆ อย่างประณีตขึ �น

อีกมาก   (นราธิปพงศ์ประพนัธ์, ����: ���-���) 

                การเปลี�ยนแปลงความหมายของคําเป็นปรากฏการณ์ที�เกิดขึ �นเป็นธรรมดาในทกุภาษา  เพราะ

สาเหตกุารเปลี�ยนแปลงความหมายของคําที�มีอยู่มาก  เมื�อเกิดการเปลี�ยนแปลงความหมายของคําแล้วก็มี

ผลเกิดขึ �นตา่งๆกนั  การเปลี�ยนแปลงความหมายของคําเป็นเรื�องธรรมดา ไม่ใช่เรื�องที�ดี หรือไม่ใช่เรื�องที�เลว  

สิ�งที�ควรระวงัก็คือไม่ควรใช้ภาษาโดยไม่พินิจพิเคราะห์ หรือใช้ภาษาแบบแกล้งจนผิดธรรมชาติของการใช้

ภาษา  ซึ�งจะทําให้การสื�อสารผิดความหมายไป    การกลายความหมายเป็นธรรมชาติอย่างหนึ�งของภาษา 

เพราะภาษาเป็นของสงัคมหรือเป็นของชาติ  ดงันั �นเมื�อคนส่วนใหญ่ใช้ภาษาอย่างไร  ภาษาในลกัษณะนั �น

ยอ่มถกูต้อง  การเปลี�ยนแปลงใดๆในเรื�องภาษาจึงขึ �นอยู่กบัผู้ ใช้ส่วนใหญ่  บคุคลใดบคุคลหนึ�งจะดงึภาษา

ให้เปลี�ยนไปอย่างรวดเร็วหรือจะหาทางยบัยั �งการเปลี�ยนแปลงของภาษาหาได้ไม่  ใครฝืนความจริงข้อนี �ผู้

นั �นคือผู้ ไมเ่ข้าใจภาษา 

   ความหมายเป็นสิ�งที�คูก่บัเสียงทําให้เกิดเป็นคําศพัท์ในภาษา แตก่ารเปลี�ยนแปลงความหมายไม่

จําเป็นจะต้องเกิดขึ �นคูก่บัการเปลี�ยนแปลงด้านเสียงเสมอไป  การเปลี�ยนแปลงด้านความหมาย ในปัจจบุนั

ยังไม่มีวิธีการที�เป็นวิทยาศาสตร์ หรือขั �นตอนที�เป็นแบบแผนอันเป็นที�ยอมรับกันทั�วไป เหมือนกับการ
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อธิบายถึงการ เปลี�ยนแปลงด้านเสียง  นักภาษาศาสตร์ได้อธิบายถึงการเปลี�ยนแปลงด้านความหมาย

ออกเป็น � ประเภท คือ 

                    �. ความหมายแคบเข้า  คือ การเปลี�ยนแปลงของคําที�กล่าวอ้างอิงถึง เดิมมีจํานวน ประเภท

หรือปริมาณของความหมายมาก  เมื�อนําคําที�กล่าวอ้างถึงนั �นมาใช้  มีจํานวนหรือประเภทหรือปริมาณของ

ความหมายน้อยลงกวา่เดมิ 

        �. ความหมายกว้างออก คือ การเปลี�ยนแปลงของคําที�กล่าวอ้างอิงถึง เดิมมีจํานวน ประเภท

หรือปริมาณของความหมายน้อย  เมื�อนําคําที�กลา่วอ้างถึงนั �นมาใช้  มีจํานวนหรือประเภทหรือปริมาณของ

ความหมายมากขึ �นกวา่เดมิ 

       �. ความหมายย้ายที� คือการเปลี�ยนแปลงของคําที�กล่าวอ้างอิงถึง เดิมมีความหมายอย่างหนึ�ง 

เมื�อนําคําที�กลา่วอ้างถึงนั �นมาใช้  กลบัมีความหมายเป็นอีกอยา่งหนึ�ง  ( อนมุานราชธน, ����: ���-���)   

  การใช้อกัษรย่อประกอบในการศึกษา คือ ปทน.  หมายถึง หนงัสือปทานกุรม  บาลี ไทย องักฤษ 

สันสกฤต ฉบับ  พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระจันทบุรีนฤนาท และ พจน. หมายถึง  พจนานุกรมฉบับ

ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. ����  และหลกัเกณฑ์ในการพิจารณาว่ารูปคําบาลีสนัสกฤตคําในปทานุกรม  

บาลี ไทย องักฤษ สนัสกฤต ฉบบั  พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระจนัทบรีุนฤนาท   เป็นรูปคําบาลีสนัสกฤต

เดียวกันกับรูปคําบาลีสันกฤตในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ����  นั �น  ได้ใช้การ

เปรียบเทียบรูปคําตั �ง และ รูปคําในวงเล็บท้าย ทั �งในปทานกุรม  บาลี ไทย องักฤษ สนัสกฤต ฉบบั  พระเจ้า

บรมวงศ์เธอ กรมพระจนัทบรีุนฤนาทกบัคําบาลีสนัสกฤตในพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. ����   

ที�ตรงกันทั �งพยัญชนะและสระ หรือตรงกันเพียงสระหรือพยัญชนะอย่างใดอย่างหนึ�งแต่อยู่ในกฎการ

เปลี�ยนแปลงของเสียงในทางภาษาศาสตร์ ถือว่าเป็นรูปคําบาลีสันสกฤตเดียวกัน ส่วนความหมายจะ

เหมือนกนัหรือจะตา่งกนัก็ได้ตามที�ปรากฏในผลการเปรียบเทียบคํา 
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สรุปกฎเกณฑ์การใช้รูปคาํบาลีสันสกฤตในภาษาไทย 

(กาํชัย ทองหล่อ, �����: ���-���) 

กฎเกณฑ์การใช้รูปคาํบาลี
สันสกฤตในภาษาไทย 

รูปคาํบาลีสันสกฤตเดิม รูปคาํบาลีสันสกฤตที�ไทยใช้ 

ใช้รูปคาํเดมิไมต่ดัรูปวิภตัติออก โมโห โมโห 

พล ํ พลงั 

นานาจิตตฺ ํ นานาจิตตงั 

ใช้รูปคาํเดมิแตต่ดัรูปวิภตัติออก กมุาโร กมุาร 

โจโร โจร 

ทโูต ทตู 

ตดัสว่นคาํออกใช้แตส่ว่นหลงั จาริตตฺ ํ รีต 

สามเณโร เณร 

อโุปสโถ โบสถ์ 

ตดัสว่นหน้าและสว่นหลงัของคําออก  

เหลอืแตส่ว่นกลาง 

อกัโขภิณี โข 

แผลงสระและพยญัชนะให้ผิดรูปไป

จากเดิม 

กิตฺต ิ เกียรต ิ

วชิรํ เพชร 

คโห เคราะห์ 

เติมไม้ทณัฑฆาตที�พยางค์ท้ายคาํ กรณีโย กรณีย์ 

สริุโย สรีุย์ 

โอฏฺโฐ โอษฐ์ 

เติมรูปวรรณยกุต์อยา่งคาํไทย กปิ กบี� 

พทุโฺธ พทุโธ่ 

ธีโร เธี �ยร 

เปลี�ยนรูปคําให้ตา่งจากรูปคาํเดมิ กติกา กฤษฎีกา 

สนิิทโฺธ สนิท 

เสมฺห ํ เสลด 

 

 

 

   



  อดลุย์  คนแรง  93 

 

วารสารวจนะปีที� � ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน ����) 

3. การเปรียบเทยีบรูปคาํและความหมายของคาํบาลีสันสกฤต 
      การเปรียบเทียบรูปคําบาลีสันสกฤตที�ตรงกันตามวงเล็บท้ายคํานิยาม  ในปทานุกรมบาลี ไทย 

องักฤษ  สันสกฤต  ฉบบัพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระจันทบุรีนฤนาท พ.ศ.����  กับพจนานุกรมฉบบั

ราชบณัฑิตยสถาน  พ.ศ. ����    

ตวัอยา่งคําบาลีสนัสกฤตในปทน.ที�มีความหมายกว้าง  แตค่ําบาลีสนัสกฤตในพจน.มีความหมายแคบเข้า 
คาํบาลีสนัสกฤต 

ความหมายเดิม ในปทน. 
คาํบาลีสนัสกฤต 

ความหมายแคบเข้าในพจน. 

ลาํดบั

ที� 

คํา ความหมาย คํา ความหมาย 

� กฏ ิ สะเอว, ตะโพก 

( ส.ํกฏิ ) 

กฏิ  น. สะเอว. (ป.). 

� กทล ี กล้วย,ธง, นางเหน็, 

ชะมด 

( ส.ํ กทล)ี 

กทล ี[กะทะ-]  น. กล้วย. (ป.). 

กทัล ี[กดัทะล]ี  น. กล้วย   

(ป., ส. กทล)ี. 

� กมุทุ ํ ดอกบวั, 

จํานวนสงัขยา, 

อบุลขาว 

( ส.ํ กมุทุ ) 

กมทุ [กะมดุ] 

(แบบ) 

น. (ป., ส. กมุทุ วา่ บวัสายดอกขาว). 

กระมทุ น. บวั, กมทุ ก็วา่. (แผลงมาจากกมุทุ).  

โกมทุ น. บวัแดง. (ป.).  

โกเมศ น. ดอกบวั, บวั. (เลอืนมาจาก โกมทุ).  

� กณฺโณ ห,ู  มมุ,  ที�สดุ 

( ส.ํ กรฺณ ) 

กรรณ, กรรณ-  

[กนั, กนันะ-] 

น. ห,ู ใบห ู

 (ส. กรฺณ). 

กณัณ์ (แบบ) น. ห.ู  

(ป.; ส. กรฺณ). 

� กล ิ โทษร้าย, บาป,  ทกุข์,   

ฉิบหาย, พา่ยแพ้ 

( ส.ํ กล ิ) 

กรรล ี[กนั-] น. โทษ. (ส. กล ีแผลงเป็น กระล ีและแผลง กระล ีเป็น 

กรรล)ี. 

กระล ี น. สิ�งร้าย, โทษ. ว. ร้าย เช่น กระลชีาติ กระลยีคุ. 

กาล ี� ว. ชั�วร้าย, เสนียดจญัไร. (ส. กล)ิ.  

� กว ิ วานร,  ผู้มีปรีชา,   

ผู้กลา่วซึ�งคาํอนับคุคล

ใคร่  ( ส.ํ กวิ ) 

กระวี  น. นกัปราชญ์ในการแตง่บทกลอน เช่น เสดจ์ยงัสาระ

พินิจฉยั พร้อมด้วยหมูม่กุขมนตรีกระวีราชปโรหิตา

โหราจารย์อยูใ่นศีลสจั. (สามดวง). (แผลงมาจาก กว)ี. 

กวี [กะว]ี น. ผู้ รู้ผู้ เชี�ยวชาญในศิลปะการประพนัธ์บทกลอน 

จําแนกเป็น � คือ �. จินตกวี แตง่โดยความคดิ �. 

สตุกวี แตง่โดยได้ฟังมา  �. อรรถกวี แตง่ตามความจริง 

�. ปฏิภาณกวี แตง่กลอนสด. (ป.). 
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วารสารวจนะปีที� � ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน ����) 

คาํบาลีสนัสกฤต 
ความหมายเดิม ในปทน. 

คาํบาลีสนัสกฤต 
ความหมายแคบเข้าในพจน. 

ลาํดบั

ที� 

คํา ความหมาย คํา ความหมาย 

� กิริยา กิริยาจิต, 

 (จิตของพระอรหนัต์) 

กิริยาอาการ,  

การกระทาํ 

( ส.ํ กฺริยา ) 

กริยา  

[กฺริยา,  

กะริยา] (ไว) 

น. คําที�แสดงอาการของนามหรือสรรพนาม. (ส. กฺริยา; 

ป. กิริยา). 

กิริยา น. การกระทํา; อาการที�แสดงออกมาด้วยกาย, 

มารยาท, บางทใีช้ในอาการที�ดี เช่น มีกิริยา 

หมายความวา่ มีกิริยาดี.(ป.). 

� 

 

กจฺโฉ 

 

รักแร้,  เครือเถา, 

หญ้า ( ส.ํกษฺณ ) 

 

กจัฉะ [กดัฉะ]  น. รักแร้, 

(ป.; ส. กกฺษ). 

� ก�ฺจโุก เสื �อ, เกราะ, คราบง ู

( ส.ํ ก�ฺจกุ ) 

กญัจกุ, กญัจกุารา 

(แบบ) 

น. เสื �อ. (ป., ส.).  

 

�� กฏฺฐํ ฟืน,  ป่าชฏั,    

ป่าทบึ 

( ส.ํ กาษฺฐ ) 

กฐั (แบบ) น. ไม้ฟืน; ไม้วดั (ป., ส. กฏฺฐ; 

 ส. กาษฺฐ).  

กาฐ [กาด] (แบบ) น. ไม้ (ป. กฏฺฐ; ส. กาษฺฐ). 

�� กณฺฏโก

, กณฺฐ

โก 

หนาม, ข้าศกึ, 

ขนชชูนั ( ส.ํกณฺฏก ) 

กาษฐะ  

[กาดสะถะ] (แบบ) 

น. ไม้ฟืน; ไม้วดั (ส.; ป. กฏฺฐ).  

กณัฏกะ, กณัฐกะ 

(แบบ) 

น. หนาม. (ป., ส. กณฺฏก).  

�� กมฺพ ุ หอยสงัข์,  ทอง, 

กําไลมือ  ( ส.ํ กมฺพ ุ ) 

กมัพ ู(แบบ) น. หอยสงัข์; ทอง (ป., ส. กมฺพ)ุ. 

�� กโูฏ,  

กฏู ํ

ยอด, ปลาย, ยอดภเูขา, 

ช่อฟ้า,ค้อน, 

พะเนินเหลก็, กอง,  

มั�นคง, มายา,โกง,เท็จ,

สว่นหนึ�งของไถ,เครื�องดกั

สตัว ์

( ส.ํกฏู ) 

กฎุ, กฎุา [กดุ, 

กดุา] (กลอน) 

น. ยอด  

(ป., ส. กฏู). 

กฏู, กฏูา [กดู, กู

ตา] (แบบ) 

น. ยอด. (ป., ส.). 
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วารสารวจนะปีที� � ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน ����) 

คาํบาลีสนัสกฤต 
ความหมายเดิม ในปทน. 

คาํบาลีสนัสกฤต 
ความหมายแคบเข้าในพจน. 

ลาํดบั

ที� 

คํา ความหมาย คํา ความหมาย 

�� กสุมุํ ดอกไม้,  

ระดหูญิง 

( ส.ํ กสุมุ ) 

กสุมุ, กสุมุ-  

[กสุมุะ-, กสุมุ

มะ-] (แบบ) 

น. ดอกไม้. (ป.). 

�� เขตฺต ํ เขตแดน, สรีระ, เมีย,   ตน,   ที�

เป็นที�ชดัลง, ที�หวา่นพืช, 

นา,  ไร่,  ( สํ. เกฺษตฺร) 

เกษตร  [กะเสด] น. ที�ดิน, ทุง่,  

นา, ไร่   

(ส. เกฺษตฺร; ป. เขตฺต). 

�� โกปิน ํ กรรมที�ไมค่วรทาํ, 

ของลบั, ผ้าปิดของลบั, ใช้การ

ของที�ลบั 

(ส.ํ เกาปีน ) 

เกาบิน น. ผ้าปิดของลบั. (ส. เกาปิน; ป. โกปิน). 

โกปินํา (โบ; 

กลอน) 

น. ผ้าปิดของลบั  

(ป. โกปิน). 

�� 

 

โกฏิ 

 

ท้าย,  ที�สดุ,  เงื�อน, 

โกฏิหนึ�ง,ประเสริฐ 

( ส.ํโกฏิ ) 

 

โกฏิ [โกด] น. ชื�อมาตรานบั เทา่กบั �� ล้าน. 

�� โกโณ สิ�งที�ทําให้พิณเป็นต้นดงั, เครื�อง

ดีดพีณ, คม,  ปลาย,  มมุ,แง ่

( ส.ํ โกณ ) 

โกณก, โกณะ 

 [-นก] (แบบ) 

น. มมุ, เหลี�ยม,  

(ป.). 

�� โกวิฬาโร ไม้ทองหลาง,ไม้สวรรค์,  ไม้ทรึก, 

ไม้ทองกวาว  

( ส.ํ โกวิทาร) 

โกวิฬาร [-ลาระ] 

(แบบ) 

น. ไม้ทองหลาง. (ป.). 

 

 

 

�� คนฺโถ คมัภีร์,ร้อยกรอง,กิเลสเครื�องร้อย

กรอง, ตณัหา ( ส.ํคฺรนฺท ) 

คนัถ-  [คนัถะ-] น. คมัภีร์.  

(ป.; ส. คฺรนฺถ).  
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วารสารวจนะปีที� � ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน ����) 

ตวัอยา่งคําบาลีสนัสกฤตในปทน. ที�มีความหมายแคบ     แตค่ําบาลีสนัสกฤตในพจน. มี

ความหมายกว้างออก 

คาํบาลีสนัสกฤตและความหมายเดิมใน
ปทน. 

คาํบาลีสนัสกฤตและความหมายกว้างออกในพจน. 

ลาํดบัที� คํา ความหมาย คํา ความหมาย 

� กปาโล กระเบื �อง,  กะโหลก

ศีรษะ, สว่นแหง่

วตัถมุีหม้อเป็นต้น 

( ส.ํกปาล ) 

กบาล  

[กะบาน] 

น. สว่นกลางของกะโหลกศีรษะ, หวั,แผน่กระเบื �อง,

ลานกลางหมูบ้่าน , เครื�องเซน่ผีที�ใสภ่าชนะกบัตุ๊กตา

แล้วนําไปทิ �งที�ทาง สามแพร่ง และตอ่ยหวัตุ๊กตาเสยี 

เรียกวา่ เสยีกบาล, เรียกภาชนะ ที�ใสเ่ครื�องเช่นนั �น 

(ป., ส. กปาล). 

� กมล ํ ดอกบวั 

( ส.ํกมล ) 

กมล  

[กะมน] (แบบ) 

น. บวั , ใจ, ว. เหมือนบวั(ป., ส.). 

กมล- , กมลา  น. ชื�อฉนัท์ (ป. วา่ นางงาม; ส. วา่ พระลกัษม)ี. 

กมลาศ  

[กะมะลาด] 

(กลอน) 

น. บวั; ใจ. (ป., ส. กมล + ศ เข้าลลิติ). 

กมเลศ [กะ

มะเลด] (กลอน) 

น. บวั; ใจ; พระนารายณ์ (ป., ส. กมล + ศ เข้าลลิติ; 

ในสนัสกฤตหมายความวา่ ผู้ เป็นใหญ่แหง่พระลกัษมี 

คือ พระนารายณ์ มาจาก กมลา = พระลกัษมี + อีศ 

= เป็นใหญ่). 

� ชนฺต ุ สตัว ์

( ส.ํ ชนฺต ุ) 

ชนัต ุ (แบบ) น. สตัว์เกิด, สตัว์, คน, ต้นไม้. (ป., ส.). 

� ตรล ํ ข้าวต้ม 

(ส.ํ ตรล)ฺ 

ตรละ �  

[ตะระละ] 

(แบบ) 

 น. ข้าวต้ม. 

(ป., ส.). 

ตรลา  

[ตะระลา] 

(แบบ) 

น. ข้าวต้ม; นํ �าผึ �ง; เหล้า. (ป., ส.ตรล). 

� ทิโช นก 

( ส.ํ ทฺวิช ) 

ทวิช, ทวิช-  

[ทะวิด,  

ทะวิชะ-] (แบบ) 

น. นก; พราหมณ์. (ป., ส. ทฺวิช วา่ ผู้ เกิด � หน).  

ทิช-, ทิชะ [ทชิะ-

] (แบบ) 

น. ผู้ เกิด � ครั �ง คือ นก และพราหมณ์.  

(ป., ส. ทฺวิช). 
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วารสารวจนะปีที� � ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน ����) 

 

 

 

คาํบาลีสนัสกฤตและความหมายเดิมใน
ปทน. 

คาํบาลีสนัสกฤตและความหมายกว้างออกในพจน. 

ลาํดบัที� คํา ความหมาย คํา ความหมาย 

� ธมฺมราชา ผู้ เป็นพระราชา

เพราะธรรม,  

พระพทุธเจ้า(ส.ํ

ธรฺม+ราชนฺ.) 

ธรรมราชา น. พระราชาแหง่ธรรม คือ พระ พทุธเจ้า, พระราชาผู้

ทรงธรรม,  พญายม. 

� ธ�ฺญํ วตัถอุนับคุคลพงึ

สงวน, ข้าวเปลอืก, 

ธญัพืช เช่น ข้าว

สาล ี (ส.ํ ธานฺย. ) 

ธญั � [ทนั] 

(แบบ) 

ว. รุ่งเรือง, มั�งม,ี มีโชค, ดี, เลศิ, (ป. ธ�ฺญ; ส. ธนฺย).  

ธญั �, ธญัญ

[ทนั, ทนัยะ] 

น. ข้าวเปลอืก. (ป. ธ�ฺญ; ส. ธานฺย). 

� นกฺโก จระเข้  (ส.ํ นกฺร.) นกักะ (แบบ) น. จระเข้, เตา่. 

 (ป.; ส. นกฺร).  

� นาภ ิ ดมุ, สะดือ    (ส.ํ 

นาภิ.) 

นาภ,ิ นาภี � น. สะดือ, ราชาศพัท์ใช้วา่ พระนาภ,ี เช่น พระพทุธรูป

สว่นสงูวดัจาก  พระบาทถึงพระนาภ ีท้อง เช่น 

ประชวรพระนาภ;ี ดมุเกวยีน, ดมุรถ; ศนูย์กลาง. (ป., 

ส.).  

�� นาวา เรือ, สาํเภา,กําปั�น 

(ส.ํเนา,นาว.) 

 

นาวา � น. ยศทหารเรือหรือทหารอากาศชั �นสญัญาบตัร สงู

กวา่เรือเอกหรือ เรืออากาศเอก ตํ�ากวา่พลเรือตรีหรือ

พลอากาศตรี.  

นาวา � (แบบ) น. เรือ. (ป.).  

นาเวศ (กลอน) น. เรือ.  

�� นิโภ คล้าย,   เสมอกนั,     

เหมือน  

(ส.ํนิภ.) 

นิภา  (แบบ) น. แสง, แสงสวา่ง. (ป., ส.). ก. เทียม, เสมอ, เทียบ. 

(ป., ส. นิภ). 

�� นิยโม ความกําหนด,

ประพฤติ,จําศีล  

ความแนน่อน 

ความกําหนดแน,่ 

พรต    

(ส.ํนิยม.) 

นิยม (แบบ) น. การกําหนด.  

(ป., ส.). ก. ชมชอบ, ยอมรับนบัถือ, ชื�นชมยินด ี



  อดลุย์  คนแรง  98 

 

วารสารวจนะปีที� � ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน ����) 

 

 

 

คาํบาลีสนัสกฤตและความหมายเดิมในปทน. คาํบาลีสนัสกฤตและความหมายกว้างออกในพจน. 

ลาํดบัที� คํา ความหมาย คํา ความหมาย 

�� นิราโส ผู้มีความทะเยอทะยาน

ออกแล้ว,ไมม่ีความหวงั

,ไมม่ีความปรารถนา   

(ส.ํ นิส+ฺอาศา.) 

นิราศ � 

[ราด] 

ก. ไปจาก, ระเหระหน, ปราศจาก.  

น. เรื�องราวที�พรรณนาถึง การจากกนัหรือจากที�อยูไ่ป

ในที�ตา่ง ๆ เป็นต้น มกัแตง่เป็นกลอนหรือ โคลง เช่น 

นิราศนรินทร์ นิราศเมืองแกลง. (ส.).  

นิราศ � 

[ราด] 

ก. ปราศจากความหวงั,  

ไมม่ีความต้องการ, หมดอยาก, เฉยอยู.่  

(ส.; ป. นิราสา).  

�� เนตฺต ํ หนว่ยตา, นยัน์ตา 

( ส.ํ เนตฺร ) 

เนตร 

[เนด] 

(แบบ) 

น. ตา, ดวงตา. (ส.; ป. เนตฺต); ผู้นําทาง เช่น เนตรนารี. 

�� เนสาโท นายพราน 

( ส.ํ ไนษาท ) 

เนษาท 

(แบบ) 

น. นิษาท, พรานป่า, เงาะป่า; ชาวประมง; โจร. (ส. 

นิษาท; ป. เนสาท). 

�� ปริ�ฺญา ความรอบรู้, 

กําหนดรู้ 

( ส.ํ ปริชฺญา ) 

ปริญญา    

[ปะรินยา] 

น. ความกําหนดรู้, ความหยั�งรู้, ความรู้รอบ; ชั �นความรู้

ขั �น มหาวิทยาลยัซึ�งประสาทให้แก่ผู้ที�สอบไลไ่ด้ตามที�

กําหนดไว้, ถ้า ประสาทแก่ผู้ทรงวิทยาคณุหรือผู้มี

เกียรตติามที�เห็นสมควร เรียกวา่  ปริญญากิตตมิศกัดิ�. 

(ป.; ส. ปริชฺญา). 

�� วาโฬ ง ู

( ส.ํ วฺยาฑ,วยฺาล) 

พาฬ, 

พาฬ [พา

ละ] 

น. ง,ู  สตัว์ร้าย, ช้างร้าย, สงิโต, เสอื.  

(ป. พาล, วาฬ; ส. วฺยาฑ, วฺยาล). 

�� มาโน จองหอง, ถือตวั, 

มานะ, อหงัการ 

( ส.ํ มานะ ) 

มานะ � น. ความพยายาม, ความตั �งใจจริง, ความพากเพียร, 

เช่น มีมานะอดทน มมีานะในการทํางาน; ความถือตวั. 

(ป.). 

�� รโต ยินดีแล้ว 

( ส.ํ รต ) 

รตะ [ระ

ตะ] 

น. ความสขุ, ความสนกุ. ก. ยินด,ี ชอบใจ, สนกุ. (ป., 

ส. รต วา่ ผู้ยินดี). 

�� ริป ุ ข้าศกึ, ศตัรู 

( ส.ํ ริป ุ) 

ริป,ุ ริป ู น. ข้าศกึ, ปรปักษ์, คนโกง. (ป., ส.). 

�� วราโก หม้อ, กระบอก 

( ส.ํวารก ) 

วรากะ 

(แบบ) 

น. ตุม่, ไห, หม้อนํ �า. ว. นา่เวทนา, นา่สงสาร. (ป., ส.). 
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วารสารวจนะปีที� � ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน ����) 

 

 ตวัอยา่งคําบาลีสนัสกฤตในปทน. ที�มีความหมายอยา่งหนึ�ง     แตค่ําบาลีสนัสกฤตในพจน.   

เปลี�ยนเป็นมีความหมายอีกอยา่งหนึ�ง คือมีความหมายย้ายที� 

คาํบาลีสนัสกฤตและความหมายเดิมในปทน. คาํบาลีสนัสกฤตและความหมายย้ายที�ในพจน. 

ลาํดบัที� คํา ความหมาย คํา ความหมาย 

� กฏุมฺุพิโก, 

กฏิมฺพิโก, 

กฏุมฺุพี 

ผู้มีทรัพย์ 

 ( ส.ํ กฏุมฺุพินฺ ) 

 

กระฎมุพี,  น. ชนชั �นตํ�า, นิยมใช้เข้าคูก่บัคาํ ไพร่ เป็น 

ไพร่กระฎมุพี.  

(ป. กฏุมฺุพิก วา่ คนมั�งมี). 

กฎุมุพี ด ูกระฎมุพี.  

(ป. กฏุมฺุพิก; ส. กฏุมฺุพินฺ). 

� กปิโล สแีดง, 

ดําแดง 

( ส.ํ กปิล ) 

กระบิล น. ระเบียบ, หมู.่ (แผลงมาจาก กบิล). 

กบิล �  

[กะบิน] (แบบ) 

น. ลงิ. (ส. กปิล).  

กบิล �  [กะบิน] น. ระเบียบ, แบบ, ทาง, วิธีการ , 

กระบวน, หมู,่ บรรดา,  (เทียบ ฮ. กปิล วา่ 

ชนิด, จําพวก, ตระกลู). 

กะบิล น. ระเบียบ, หมู.่ (ด ูกบิล �). 

 

 

คาํบาลีสนัสกฤตและความหมายเดิมในปทน. คาํบาลีสนัสกฤตและความหมายกว้างออกในพจน. 

ลาํดบัที� คํา ความหมาย คํา ความหมาย 

�� วิตกฺโก วิตก, ตรึก 

( ส.ํ วิตรฺก ) 

วิตก, วิตก 

[วิตกกะ, 

วิตก] 

ก. เป็นทกุข์, ร้อนใจ, กงัวล, เช่น วิตกวา่จะเกิด  

สงคราม, มกัใช้เข้าคูก่บัคํากงัวล เป็น วิตกกงัวล เช่น 

อยา่วติกกงัวล ไปนกัเลยพรุ่งนี �สถานการณ์คงจะดีขึ �น. 

น. ความตรึก, ความตริ, ความคดิ. (ป. วิตกฺก; ส. วิตรฺก 

วา่ ลงัเลใจ). 

�� วิตฺถาโร พิสดาร, กว้าง, 

ความแพร่หลาย, 

ยืดยาว, เนิ�นช้า 

( ส.ํ วิสตฺาร ) 

วิตถาร       

[วิดถาน] 

ว. กว้างขวาง, มากเกินไป, พิสดาร. (ป.; ส. วิสตฺาร);  

นอกแบบ, นอกทาง, (เกินวิสยัปรกติ) เช่น พวกเดก็ ๆ 

ชอบเลน่ วิตถาร เอานํ �าสกปรกผสมแป้งสาดเข้าไป

ในรถประจําทาง ในวนัสงกรานต์. 

�� สนิฺธ ุ ทะเล 

(ส.ํ สนิฺธุ ) 

สนิธ ุ น. ลาํนํ �า, แมน่ํ �า, สายนํ �า, นํ �า, ทะเล, มหาสมทุร, ใช้

วา่ สนิธุ์ หรือ สนิธู ก็มี ชื�อแมน่ํ �าสาํคญัสายหนึ�งใน

ชมพ ูทวีป ปัจจบุนัอยูใ่นประเทศอินเดียและ

ปากีสถาน. (ป., ส.). 
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วารสารวจนะปีที� � ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน ����) 

คาํบาลีสนัสกฤตและความหมายเดิมในปทน. คาํบาลีสนัสกฤตและความหมายย้ายที�ในพจน. 

ลาํดบัที� คํา ความหมาย คํา ความหมาย 

� ขตฺติยาน ี นางกษัตริย์ 

(ส. กฺษตฺริยาณี )  

 

กระษัตรี  

[-สดัตฺรี (โบ) 

น. ผู้หญิง. 

กษัตรี         

[กะสดัตฺรี] (กลอน) 

น.  สตรี  

เช่น จกัเสื�อมสวสัดิ�กษัตรี. (กฤษณา). 

� ก�ฺญา หญิงผู้ยงัชายให้ยินดี,

ผู้หญิง,สาวน้อย 

( ส.ํ กนฺยา ) 

กญัญา � [กนัยา] น. เครื�องบงัแดดรูปหลงัคา ใช้สาํหรับ

แคร่หามหรือเรือยาว เพื�อเป็นเกียรติยศ, 

เรียกแคร่หามหรือเรือยาวที�มีกญัญาวา่ 

แคร่กญัญา เรือกญัญา.  

กญัญา � [กนัยา] น. เรียกข้าวเหนียวดาํพนัธุ์หนึ�งที�เมลด็

ดําเป็นมนัวา่  

 ข้าวกญัญา. 

� กปปิฺโย อนัสาํเร็จ,สมควร 

( ส.ํ กลปิฺก ) 

กปัปีย์  

[กบัปี]  

(ปาก) 

น. กบัข้าว (ใช้เฉพาะภิกษุสามเณร), มกั

ใช้  เข้าคูก่บั จงัหนั วา่ กปัปีย์จงัหนั. 

� กปปฺนา  ดําริ, จดัแจง, 

ตระเตรียม,  

รําพงึ, เครื�องแตง่ 

( ส.ํ กลปฺนา ) 

กลัปนา  

[กนัละปะนา] 

ก. เจาะจงให้.  

น. ที�ดินหรือสิ�งอื�นเช่นอาคารซึ�ง เจ้าของ

อทุิศผลประโยชน์ให้แกว่ดัหรือศาสนา; 

สว่นบญุที�ผู้ทํา อทุิศให้แก่ผู้ตาย. 

(ส.; ป. กปปฺนา). 

� กปปฺรุกฺโข ต้นกลัปพฤกษ์,  

ไม้ทําประโยชน์ให้สาํเร็จ 

( ส.ํกลปฺ +วฺฤกฺษ ) 

กลัปพฤกษ์  

กลัป-, กลัป์ [กนัละ

ปะ-, กนั] น. กปั,  

(ส.; ป. กปปฺ). 

พฤกษ, พฤกษ์ 

น. ต้นไม้.  

(ส. วฺฤกฺษ; ป. รุกฺข). 

น. ชื�อไม้ต้นชนิด Cassia bakeriana 

Craib ในวงศ์ Leguminosae มีมากทาง

ภาคอีสานและภาคเหนือ ดอกสชีมพู

ออ่นออกเป็นช่อในระหวา่งทิ �งใบหรือผลิ

ใบใหม ่ฝักมีขนนุม่. 

� กลวิงฺโก นกกระจอก 

( ส.ํ กลวิงฺก ) 

การวกิ [การะวกิ] น. นกการเวก  

(ป. กรวีก;  

ส. กรวีก, กลวิงฺก). 

� กณิุ คนง่อย,คนกระจอก 

( ส.ํ กณิุ ) 

กณิุ, กณีุ น. กระเช้า  
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วารสารวจนะปีที� � ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน ����) 

คาํบาลีสนัสกฤตและความหมายเดิมในปทน. คาํบาลีสนัสกฤตและความหมายย้ายที�ในพจน. 

ลาํดบัที� คํา ความหมาย คํา ความหมาย 

�� เกโส ผม  ( ส.ํ เกศ ) เกศา (กลอน) น. หวั. 

เกศี (กลอน) น. หวั.  

�� จลน ี เลยีงผา,เนื �อสมนั 

( ส.ํ จลน ) 

จลนี �  [จะ-] 

(กลอน) 

น. ชะนี เช่น จลนีหวนโหนปลายทมู. (ม. คํา

หลวง ทานกณัฑ์). (ป.).  

�� ธาต ี พี�เลี �ยง,นางนม 

( ส.ํธาตฺรี ) 

ธาตรี 

[ทาตฺรี] (แบบ) 

น. แผน่ดิน, โลก (ส.). 

ธาษตรี [ทาดตฺรี] 

(กลอน) 

น. แผน่ดิน, โลก. 

(ส. ธาตฺรี). 

�� วีโร 

 

 

 

อินฺโท 

 

วีรินฺโท   

 ความเพียร, ผู้มีความ

ครั�นคร้ามไปปราศแล้ว, 

ผู้แกล้วกล้า, ความกล้า

หาญ  ( ส.ํวีร.) 

พระอินทร์, ผู้ เป็นใหญ่   

( ส.ํ อินฺทร ) 

น. จอมนกัรบ, พระเจ้า

แผน่ดิน.                  (ส. 

วีร + อินฺทฺร). 

พิเรนทร์  [พิเรน] ว. อตุรินอกลูน่อกทาง  

เช่น เลน่พิเรนทร์ คนพิเรนทร์. 

(ส. วีร + อินฺทฺร). 

�� โมโห ความลุม่หลง, ความ

หลง, ความไมรู้่, เขลา. 

สลบ 

( ส.ํโมห ) 

โมโห   ก. โกรธ. 

�� ยโส ยศ, เกียรติ� 

( ส.ํยศส ฺ) 

ยโส   ก. เยอ่หยิ�งเพราะถือตวัวา่มียศ มปัีญญา มี

ความรู้ มีกําลงั มีทรัพย์ ฯลฯ. 

�� วาสนา ธรรมชาติเครื�องอบรม, 

ความแตง่,ความปรุง, 

ความอบรม                 

( ส.ํวาสนา ) 

วาสนา 

 [วาดสะหฺนา] 

น. บญุบารมี, กศุลที�ทําให้ได้รับลาภยศ, 

เช่น เดก็คนนี �มวีาสนาดี เกิดในกองเงินกอง

ทอง, มกัใช้เข้าคูก่บัคํา บญุ หรือ บารมี เป็น 

บญุวาสนา หรือ วาสนาบารมี เชน่ เป็นบญุ

วาสนาของเขา เขาเป็นคนมีวาสนาบารมี

มาก. (ป., ส.). 
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คาํบาลีสนัสกฤตและความหมายเดิมในปทน. คาํบาลีสนัสกฤตและความหมายย้ายที�ในพจน. 

ลาํดบัที� คํา ความหมาย คํา ความหมาย 

�� สาธารโณ  ทั�วไป, สามญั 

( ส.ํสาธารณ ) 

สาธารณ์ 

[สาทาน] 

ว. ตํ�า, เลว; ชั�วช้า, เช่น ดงักากาจชาติช้า

สาธารณ์ จะประมาณหมายหงส์พงศ์พระ

ยา. (อิเหนา), บางทีใช้เข้าคูก่บัคาํ ชั�วช้า 

เป็น ชั�วช้าสาธารณ์; ทั�ว ๆ ไป เชน่ ของ

สาธารณ์. (ป., ส. วา่ ทั�วไป, สามญั). 

ความหมายย้ายที� 

สาธารณ–, 

สาธารณะ  

[สาทาระนะ] 

ว. เพื�อประชาชนทั�วไป เช่น สวนสาธารณะ 

โทรศพัท์  

 สาธารณะ บอ่นํ �าสาธารณะ, ทั�วไป เช่น 

ถนนนี �ไมใ่ชถ่นนสาธารณะ  

 อยา่แตง่ตวัประเจิดประเจ้อในที�สาธารณะ. 

(ป., ส.). ความหมายคงเดิม 

�� สาม�ฺโญ ทั�วไป, สามญั 

( ส.ํ สามานฺย ) 

สามานย์   ว. เลวทรามตํ�าช้า เช่น ลกูสามานย์ทําร้าย

พอ่แม,่ มกัใช้เข้าคูก่บัคํา ชั�วช้า เป็น ชั�วช้า

สามานย์. (ส. สามานฺย). 

ความหมายย้ายที� 

สามญั �  

[สามนั] 

ว. ปรกต,ิ ธรรมดา, เช่น ชนชั �นสามญั คน

สามญั. (ป. สาม�ฺญ; ส. สามานยฺ). 

ความหมายคงเดิม 

�� อนาโถ ไมม่ีที�พึ�ง 

( ส.ํอ + นาถ ) 

อนาถ   

[อะหฺนาด] 

ก. สงสาร, สงัเวช, สลดใจ.  

(ป., ส. อนาถ วา่ ไมม่ีที�พึ�ง). 

�� อนิจฺโจ 

 

อนาโถ 

 

อนิจฺจานาโถ 

ไมเ่ที�ยง 

 ( ส.ํอ+นิตฺย ) 

ไมม่ีที�พึ�ง 

( ส.ํอ + นาถ ) 

ไมเ่ที�ยงและไมม่ีที�พึ�ง 

อเนจอนาถ  

[อะเหฺน็ด 

อะหฺนาด] 

ก. สลดใจเป็นอยา่งยิ�ง.  

(ป. อนิจฺจ วา่ ไมเ่ที�ยง + อนาถ วา่ ไมม่ีที�

พึ�ง). 

�� อปปิฺโย ไมเ่ป็นที�รัก 

( ส.ํอ+ปริฺย ) 

อปัรีย์     [อบัปรีฺ] ว. ระยํา, จญัไร, เลวทราม, ตํ�าช้า, ชั�วช้า, 

ไมเ่ป็นมงคล. (ส. อปริฺย; ป. อปปิฺย). 

�� อิจฺฉา ความปรารถนา, ตณัหา, 

โลภ, ความอยาก( ส.ํอิจฺ

ฉา ) 

อิจฉา  [อิด-] ก. เห็นเขาได้ดีแล้วไมพ่อใจ อยากจะมีหรือ

เป็นอยา่งเขาบ้าง (มคีวามหมายเบากวา่ 

ริษยา). (ป., ส. อิจฺฉา วา่ ความอยาก, 

ความต้องการ, ความปรารถนา). 
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4. การวิเคราะห์การกลายความหมายของคาํบาลีสันสกฤต 
 การวิเคราะห์การกลายความหมายของคําบาลีสนัสกฤต  คือ วิเคราะห์นิยามความหมายของรูปคํา

ที�ตรงกนั   แตค่วามหมายตา่งกบัออกไปทั �งแคบเข้า กว้างออก และย้ายที� ดงัตอ่ไปนี � 

การวิเคราะห์การกลายความหมายแคบเข้าของคาํบาลีสันสกฤต 
ความหมายแคบเข้า คาํบาลี

สันสกฤต 
ความหมายในปทน. ความหมายในพจน. 

คําเดิมมคีวามหมายที�ตา่งกนัหลาย

ประการแคบเข้าเหลอืเพียง

ความหมายเดียว 

กทล ี กล้วย,ธง,  นางเห็น,  ชะมด   กล้วย 

กสุมุ ดอกไม้, ระดหูญิง ดอกไม้ 

คําเดิมมคีวามหมายที�ตา่งกนัหลาย

ประการแคบเข้าเหลอืความหมายที�

คล้ายกนั๒ ประการ 

กรรณ 

 

ห,ู  มมุ,  ที�สดุ 

 

ห,ู ใบห ู

  

คําเดิมมคีวามหมายที�ตา่งกนัหลาย

ประการแคบเข้าเหลอืความหมายที�

คล้ายกนั � ประการ 

เกษตร 

  

เขตแดน, สรีระ, เมีย,   ตน,   ที�

เป็นที�ชดัลง, ที�หวา่นพืช, นา,  ไร่,     

ที�ดิน, ทุง่,  

นา, ไร่   

 

คําเดิมมคีวามหมายหลายประการที�

คล้ายกนัแคบเข้าเหลอืเพยีง

ความหมายเดียว 

โกวิฬาร ไม้ทองหลาง,ไม้สวรรค์,  ไม้ซกึ, ไม้

ทองกวาว 

ไม้ทองหลาง   

คําเดิมมคีวามหมายที�คล้ายกนั

หลายประการแคบเข้าเหลอื

ความหมายที�คล้ายกนั � ประการ 

กฐั  ฟืน,  ป่าชฏั,  ป่าทบึ 

 

ไม้ฟืน; ไม้วดั  

 

  การวิเคราะห์การกลายความหมายกว้างออกของคาํบาลีสันสกฤต   

ความหมายกว้างออก คาํบาลี
สันสกฤต 

ความหมาย 
ในปทน. 

ความหมาย 
ในพจน. 

คําเดมิมีความหมายเพียง

ประการเดียว กว้างออกมี

ความหมาย  หลายประการ 

ตา่งกนั กมล ดอกบวั 

 

บวั , ใจ,ชื�อฉนัท์ 

คล้ายกนั รตะ ยินดีแล้ว 

 

น. ความสขุ, ความ

สนกุ. ก. ยินดี, ชอบ

ใจ, สนกุ.  

คําเดมิมีความหมายหลาย  

ประการ  กว้างออกมี

ตา่งกนั วรากะ  หม้อ, กระบอก 

 

ตุม่, ไห, หม้อนํ �า. น่า

เวทนา, นา่สงสาร.  
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ความหมายหลายประการ 

 

ธญั วตัถอุนับคุคลพงึสงวน, 

ข้าวเปลือก, ธญัพืช 

รุ่งเรือง, มั�งม,ี มีโชค, 

ดี, เลิศ,ข้าวเปลือก  

คล้ายกนั นาภิ ดมุ, สะดือ    สะดือ, พระนาภี, 

ท้อง ดมุเกวียน, ดมุ

รถ; ศนูย์กลาง.  

 นิภา   คล้าย,   เสมอกนั,     

เหมือน   

แสง, แสงสวา่ง เทียม

, เสมอ, เทียบ.  

การวิเคราะห์การกลายความหมายย้ายที�ของคาํบาลีสันสกฤต 

 ความหมายย้ายที� คาํบาลี

สันสกฤต 

ความหมาย 

ในปทน. 

ความหมาย 

ในพจน. 

ความหมายย้ายที� ตรงกนัข้าม กระฎมุพี 

กะฎมุพ ี

 

ผู้ มีทรัพย์ 

 

น. ชนชั �นตํ�า, นิยมใช้เข้าคู่

กบัคํา ไพร่ เป็น ไพร่

กระฎมุพี.  

โดยนยั โมโห ความลุม่หลง, ความหลง

, ความไมรู้่, เขลา. สลบ 

  โกรธ. 

 เกศา  ผม   หวั. 

 

5. สรุปผลการศึกษา 

  การเปลี�ยนแปลงความหมายของคําบาลีสันสกฤตในหนังสือปทานุกรม  บาลี ไทย อังกฤษ 

สันสกฤต ฉบบั  พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระจันทบุรีนฤนาทกับคําบาลีสันสกฤตในพจนานุกรมฉบับ

ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. ���� มีทั �งการเปลี�ยนแปลงความหมายแคบเข้า   ความหมายกว้างออก และ 

ความหมายย้ายที�   

  การเปลี�ยนแปลงความหมายแคบเข้าพบว่า   คําเดิมมีความหมายที�ตา่งกนัหลายประการแคบเข้า

เหลือเพียงความหมายเดียว    คําเดิมมีความหมายที�ต่างกันหลายประการแคบเข้าเหลือความหมายที�

คล้ายกนั � ประการ   คําเดิมมีความหมายที�ตา่งกนัหลายประการแคบเข้าเหลือความหมายที�คล้ายกัน  � 

ประการ  คําเดมิมีความหมายที�คล้ายกนัหลายประการแคบเข้าเหลือเพียงความหมายเดียว   และ คําเดิมมี

ความหมายที�คล้ายกนัหลายประการแคบเข้าเหลือความหมายที�คล้ายกนั � ประการ 

  การเปลี�ยนแปลงความหมายกว้างออก  พบว่า   คําเดิมมีความหมายประการเดียวกว้างออกมี

ความหมายที�ต่างกันและคล้ายกันหลายประการ   คําเดิมมีความหมายหลายประการกว้างออกมี

ความหมายที�ตา่งกนัและคล้ายกนัหลายประการ 
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 การเปลี�ยนแปลงความหมายย้ายที�พบว่า  มีทั �งความหมายย้ายที�ตรงกนัข้าม และความหมายย้าย

ที�โดยนยั 

 การเปลี�ยนแปลงความหมายของคําบาลีสันสกฤตแบบแคบเข้าหรือกว้างออก  เป็นไปตาม

ความหมายที�สงัคมไทยต้องการใช้   ความหมายเดิมบางส่วนยงัคงเหลืออยู่   เพียงแตนํ่าความหมายมาใช้

จํานวนน้อยลงจึงกลายเป็นความหมายแคบเข้า   หรือเพิ�มความหมายจากเดิมให้มีมากขึ �นจึงกลายเป็น

ความหมายกว้างออก    การเปลี�ยนแปลงความหมายทั �งแบบแคบเข้าและกว้างออก เป็นการเปลี�ยนแปลงที�

มีความหมายเดิมเป็นหลกัอยู่ก่อนแล้วจึงเพิ�มจํานวนความหมายใหม่ที�คล้ายความหมายเดิมมากขึ �น  หรือ

ลดจํานวนความหมายลงจากที�มีอยู่เดิม   ส่วนการเปลี�ยนแปลงความหมายแบบย้ายที�  มีทั �งยังคง

ความหมายเดิมเหลืออยู่แบบความหมายย้ายที�โดยนัยและไม่มีความหมายเดิมเหลืออยู่ เลยแบบ

ความหมายย้ายที�ตรงกนัข้าม  
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